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An Assamese Pundit

“On the 23rd of this month (October) a brahmin from Assam, near Bontan, having
been two or three months at Setampore, and professing to believe in Christ, was baptized.
His name was Pudma Nabhu.”

(Narrative of the Baptist Mission in India, Printed by J. W. Morris, Dunstable, 1808)
The Missionary Magazine, Boston

“The number of natives who have been baptized is twenty six--among there are
three who were brahman. One of them, named Pudmunabhu, (the left who was baptized) is
from the kingdom Assam; he had been Oodosoen, or travelling devotee, for seven years,



Vol- I, No. I   March, 2023

and was returning from visiting a noted
idol(Juggunnath) on the coast of Orissa. He
providentially called into the house of one of
our Bengalee friends, who treated him kindly,
and discorsed with him about the gospel. He
soon after appeared very inquisitive about the
way of life, cried out much about the wick-
edness of his heart and life, and we trust found
a saviour for himself. Six who are baptized
were formerly Mussalmans, the others,
Hindoos of various crafts.” (page-226,
Vol.IX) The Missionary Magazine, Boston,
1804.

Brief Narrative of the Baptist Mis-
sion in India.  Printed by J. W. Morris,
Dunstable, 1808)

“To returen to the proceedings at Serampore
on the 8th of January (1804), John Fernandez
is baptized. On the 16th his father, Mr.
Fernandez of Dinagepore, is set apart to the
work of the ministry. On his returm from
Serampore, Pudmu Nabhu, the Assam
brahman, goes with him, in his way to
his own country.” (page: 47, Section IV,
Progress of the mission at Serampore, from
1300 to 1807, containing the principal events
under each year successively..) (Brief Nar-
rative of the Baptist Mission in India, Printed
by J. W. Monnis, Dunstable, 1808)

‘List of persons Baptised
by the Missionaries in Bengal’

Brief Narrative of the Bap-
tist Mission in India. including an Accouunt
of the Scriptures, into the Various Languages

of the East with an Appendix, Bringing the
Narrative down to the year 1811 Printed and
Published by Lincoln & Edmands, No.53,
Cornhill.) 

‘Not heard of lately’

“Early in 1806, in the view of the trans-
lations of the Scriptures ceasing in the College
of Fort William, Dr. Buchanan resolved to de-
vote whatever influence he possessed in his offi-
cial character as Vice-Provost of the College, to
the aid of the translations in the hands of the
Baptist Missionaries, and to endeavour to excite
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as much of public interest in their favour as pos-
sible. For this purpose, he drew up ‘Proposals
for a Subscription for translating the Holy Scrip-
tures into the following Oriental languages:
Shanscrit, Bengalee, Hindoostanee, Persian,
Mahratta, Guzerattee, Orissa, Carnata, Telinga,
Burman, Assam, Bootan, Tibet, Malay, and Chi-
nese; containing a prospectus of Indian versions,
and observations on the practicability of the gen-
eral design: signed by the nine Baptist Mission-
aries, and dated Mission-House, Serampore,
March, 1806...” (The History of the Origin and
First Ten Years of the British and Foreign Bible
Society By the Owen, John, 1766-1822. published
by James Eastburn & co. 1817)

The Panoplist 

“Thus it appears, that, at the
commemncement of the present year, the
Baptist Missionaries had the care of fourteen
Translations, the number proposed in 1806,
the Persian and Bootan being exchanged for
the Cashmirian and Assam.” (Page:209)

“...We have mentioned the following
languages, viz., Sanscrit, Bengali,
Hindustani, Maharatta, Oorea, Telinga,
Kurnata, Guzeratti, Persian, Boutan, Thibet,
Assam, Burma, Chinese, and Malay. All these
are or can be brought within our reach.”

(Mr. Cary to Mr.
Fuller, December 10th, 1805 (Memoir of
William Carey)

Mr. Sutcliff 

‘The bible is now translated into, and
printed in, the following languages : —

‘Sunscrit, Bengali, Mahratta, Orissa,
Hindusthani, Guzeratti, Chinese, Seek,
Telinga, Kurnata, Burman, and Persian.

‘The languages on the continent, into
which a translation is not yet begun, are,
Nepaul, Bhootan, including Tibet, Assam,
Arrakan, Pegur, Siam, Cambodia, and, per-
haps, two or three more, of which I am not
informed....’ (IBID)

“Of these languages, eight are spo-
ken within the British dominions in India, and
ten out of them. The former are, the Sungskrit,
the Bengalee, the Hindee, the Brij bhassa, the
Orissa, the Telinga, the Kurnata, and the
Gujurattee. The other ten are, Mahratta,
(partly current within the British territories,)
the Kashmeer, the Maldivian, the Bulochee,
the Pushtoo, the Shikh, the Assam, the
Magudha, the Burman, and the Chinese. Of
the versions of the Scriptures in these eigh-
teen languages, there are only three not in
the press; the Gujurattee, the Maldivian, and
the Magudha; for these three however the
types are either completed, or in a state of
preparation. (Page. 17-18)
(A Memoir of the Serampore Translations,
for 1813: To Which is Added, Extract of
aletter from Dr Marsman to Dr Ryland con-
cerning the Chinese. Printed by J.G. Fuller,
Kettering. 1815)

The Panoplist-

“Assam: This version was com-
menced by the Baptist Missionaries after
March 1811, and by the 4th of October they
had transalated the Gospel by Mathew, but
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had not begun to print.” (page -327) (The Panoplist, and Missionary Magazine, For the year
Ending, June 1, 1813, Vol.V, New series, Published by Samuel T. Armstrong, No.50, Cornhill,
1813.)

“A pundit, a native of Assam has been procured, and the
nature of the dialect carefully investigated...” (Page-525, IBID)

“MY DEAR SIR,
................................................................
The religious public in America having so generously contributed to the translation

and printing of the Bible in the Oriental Languages, we consider it as our duty to give them
all possible information of the present state, and future gradual progress of the work; and I
do therefore hereby inform them through you of the present state of the work:

Languages. Translated Printed
1. Sandskrit The whole N.T.& to 1Kgs.c.viii The N.T.Pent. Josh
2. Begallee The whole of the O & N.T. The whole Bib. N.T.

(third Ed)
3. Orissa N.T. & O.T. except the Pent. N.Test. Hagiography,

(prophets, Joshus)
4. Hindoosthannee N.T. Pent. Historical books N.T. 2d ed.of the

Gospels.
Gen. begun

5. Maharatta N.T. Pent. Hagiography N.T. Genesis
6. Shikh N.T. Pent. to Numb N.T. in the Press
7. Telinga N.T. Pent. to Numb N.T. in the Press
8. Kurnata N.T. Pent, to Deut. N.T. just commencing.
9. Chinese N.T. Gen. Exod. Lev. Matt. and Mark.
10. Burman Matt. and Mark. Not begun– types cast
11. Assam Mathew Not begun
12. Nepala Matt. to Chap. xii Not begun
13. Guzeratte Four Gospels Matt. begun, but

relinquishes
for the present.

14. Cashmeera Matt. Mark, Luke Not begun.
    ..........................................................................................................................................

W. CAREY
Calcutta, Oct.4, 1811
(Page-43-4, IBID)

– “During the night of the 11th of March, the printing office at
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Serampore was totally consumed by fire and
the labours of twleve years destroyed in a few
hours. The office was about a hundred feet
in length, and forty-five in breadth.......The
fire was discovered about six o’clock in the
evening, at the southern extremity of the
bulding, which was quickly filled with a
dense smoke, rendered the more suffocating
from the lowness of the roof.” (page-468)
 “Our printing office was totally consumed
by fire; and all the property, amounting to at
least sixty or seventy thousand rupees, was
destroyed; nothing was saved but the presses.
This is a heavy blow, as it will put a stop to
our labours in printing the scriptures, for a
long time to come...” (Letter to Mr. Fuller,
25th March, 1812, Memoir of William Carey,
D.D. 1836)

“The value of the property destroyed
was estimated 7000l.; but the loss of so many
copies of the scriptures, and the valuable
manuscripts, far outweighed that of the
money.”

“The loss of the manuscripts of the
Telinga, Kuranta, shikh, Sunscrit, and Assam
languages  is a very heavy loss; but as the
tavelling a road the second time, however
painful it may be , is usually done with greater
ease and cxertainty than when we travel it
for the first time, so I trust the work will lose
nothing in real value, or will it be much re-
tarded by the distressing event, for we shall
begin printing all the these lnguages, moment
types are prepared. The ground must be
laboured over again, but we are not discour-
aged; indeed, the work is already begun in
every languasge: we are cast down, but not
in despair.” (IBID)

Ryland
(Letter to Mr. Ryland, 25th March, 1812)

 “The Shikh, Mahratta, Hindusthani,
Orissa, Telinga, Assam, and Kurnata, are re-
translating in rough by pundits who have been
long accustomed to their work, and have gone
over the ground before. I follow them in re-
vise, the chief part of which is done as the
sheets pass through the press, and is by far
the heaviest part of the work.” (page: 527,
IBID)

“..at the end of twelve month the of-
fice was in a more efficient state than any
former period, that the new translation were
superior to those which had been destroyed,
and that the labour of executing them afresh
was not greater than would have been entailed
by the revision of the former manuscripts.”
(page-470, The Life and Times of Carey,
Marsman, and Ward embracing the History
of the Serampore Mission by John Clark,
Vol.I, 1859)

 “..The ground must be trodden over
again, but no delay in printing need arise from
that. The translations are all written out rough
first, by pundits, in the different languages,
except the Sanscrit, which is dictated by me
to an amanuensis. The Shikh, Mahratta,
Hindostani, Orissa, Telinga, Assam, and
Kurnata, are retranslating in rough, by pun-
dits who have been long accustomed to their
work, and have gone over the ground before.
I follow them in revise, the chief part of which
is done as the sheets pass through the press,
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and is by far the heaviest part of the work. 
Page: 353-4, Memoir of William Carey, DD

by Eustace Carey, Boston, 1836) 
Memoir of the Serampore

Translations for 1813 

“The Assam. North-east of Bengal
lies the kingdom of Assam, which extends
eastward to the borders of China. In this lan-
guage a version of the Scriptures was begun
above two years ago. When we begun the
examination of the language, we were led to
suppose that the Bengalee types would fully
answer the purpose of printing the Assam
version. But on further examination, we per-
ceived, that though the letters of their alpha-
bet have in general the same name and power
as those in the Bengalee alphabet, there are
yet several which vary a little in their shape;
and in one instance the Assam alphabet is
certainly superior, it having two distinct let-
ters to express h and v, for which the Bengalee
alphabet preposterously uses the same char-
acter. The translation of the New Testament
into this language is nearly completed, and
in printing we have advanced to the middle
of the Gospel by St. Matthew’.  (page-14,
A Memoir of the Serampore Translations for
1813, Printed by J.G. Fuller, Kettering, 1815)

St. Matthew-
Gospel- Mr.

Fuller

“The cause of the Lord still goes for-
ward, and I trust will continue so to do. Our

encouragements are great. I think the num-
ber of languages into which the scriptures are
translated, or under translation, by us is
twenty-five, but I will enumerate them:

1. Sunscrit, printing advanced to
Chronicles, translating to Jeremiah.

2. Bengali, printed.
3. Orissa, last volume in the press.
4. Mahratta, printed to 2 Samuel.
5. Hindusthani, ditto.
6. Shikh or Punjabi, N. T. printed

within a few chapters.
7. Assamee, printed to the middle of

Mark.
8. Khase, printed to the middle of

Matthew.
9. Chinese, Genesis in the press.
10. Burman, Matthew do.
11. Brij, Luke do.
12. Kashmeerian., Matt. do.
13. Nepola, do. do.
14. Bikhaneera, do. do.
15. Oadaypoora, do. do.
16. Mariva, do. do.
17. Jypoora, do. do.
18. Pushto, Mark do.
19. Billochi, Matt. do.
20. Kunkuna, do. do.
21. Telinga, Luke in the press.
22. Kurnata, Matthew do.
23. Gujeratti, printing not begun,

translation far advanced.
24. Wuch, do. do.
25. Sindhee, do. do.
26. Maldivian, do. do.

(Dr. Carey to Mr.
Fuller. Augusts, 1814. Page: 534-5)

Memoir of the
Translations of the Sacred Scriptures



Vol- I, No. I   March, 2023

“Three of the four Gospels are finished in the Pushtoo or Afgan language, the
Bulochee, and the Assamese.” (Page-2)

No.25. The Assam Language.
The two principal tenses of the verb “to be.”

Present
Sing. Plur,

 Muy acho, I am Ami acho, We are, &c.
Tuy acha, thou art. Tomolak acha
Si ache, he is. Sibilak ache.

Past.
-- achilan, I was. achilan, We were, &c.
-- achila, thou wast. -- achila.
-- achila, he was. -- achilunta.

Brief View of the Baptist Missions and Translations-

“Begun above two years, nearly translated; printed to the middle of St. Mark’s Gos-
pel.” (page: 28)

(Page:36+3)
Text: “The people that satin darkness saw great light: and to them which sat in the

region and shadow of death, light is sprung up.” Matt. iv. 16.
(Brief View of the Baptist Missions and Translations: With Specimens of Various

Languages in which the Scripture are Printing at the Mission Press, Serampore.
London,Printed by J. Hddon , Tabernacle Wa k. 1815.)

Missionary register. v.4 (1816). (p- 177)
“...the kingdom of Assam, in the language of which a translation has been going on

for some years. The whole of the New Teatament is translated. The Gospels of the St. Mathew
and St. Mark are printed off, and thet of St. Like is in the press.”

“ ” 
The Friend of India 

IX. Assam Version of the New Testament.
“In the course of this month, a version of the New Testament in the Assam language

has been finished at the Serampore press. It contains 864 octavo pages; and has been nearly
six years in its passage through the press, the first sheet having been printed in July, 1813.
The whole has been superintended by Dr. Carey, assisted by a pundit, a native of Assam,
who is at the same time an excellent Sangskrita and Bengalee scholar. ...” (page: 252-3,
1819)
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Missionary Register-

Seventh Memoir Respecting the
Translattons of the Sacred Scriptures Into the
Languages of India, Conducted hy the Breth-
ren at Serampore (1821)-

“In the Assam Language also the New
Testament has been printed off nearly two
years; and the vicinity  and the vicinity of
this country toBengal- rendering it highly
desirable to proceed with the translation,....”
(Page-7)

Tenth Memoir Respecting the
Translattons of the Sacred Scriptures into the
Oriental Languages by the Serampore
Brethen with a brief review of their Various
editions from the Commencement  in the
Spring of 1794, 1834-

1822– 1000 Assamese–––– the
Pentateuch

1823– 1000 Assamese New Testa-
ment; finished in 1819.


